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1. Ieab u 3aaa4u TUCHUIIMHBI

Heab aMCOMIUIMHBI  «AHTIMACKUNA  S3BIK I TTPO(PECCHOHATBHOTO  OOIICHUS»
c(hOpMHUPOBATH y CTYJIEHTOB YMEHHE MPO(EeCcCHOHANBHO MOTb30BATHCS SI3BIKOBEIMHU CPEICTBAMU
U KOPPEKTHO HCIMOJIb30BaTh WX B MUCHMEHHOW M YCTHOM peud B cepe TaMOKEHHOIro Jena U
JJOTUCTHUKU.

3agauu AUCHMILINHBI:

— MHU3YUCHHUC U HUCIHOJB30BAHUC HaA IMPAKTHKEC JICKCHUYCCKUX, TIPaMMATHYCCKUX U
(boHETHYECKUX €TUHUI] B POIIecCce MOPOKIECHUS M BOCIIPUATHS MHOS3BIYHBIX BHICKA3bIBAHU;

- q)OpMI/IpOBaHI/Ie yMeHI/Iﬁ MOCTPOCHUS LICJIIOCTHBIX, CBA3HBIX U JIOTUYHBIX BBICKa3bIBaHUM
(IuckypcoB) pa3HBIX (YHKUMOHAJIBHBIX CTHJIEW B YCTHOM M MHCHbMEHHOM KOMMYHHKAI[MM Ha
OCHOBC IMOHUMAHHS pa3JIMYHbIX BUJOB TCKCTOB IIPU YTCHUU U Ay IUPOBAHUU

- (dopMHUpOBaHHE YMEHHUH HCIIOIh30BaTh BepOAbHBIE U HEBEPOATbHBIC CTPATETUH IS
KOMIICHCAaIIuu HpO6€HOB, CBA3AaHHBIX C HEAOCTATOYHBIM BJIIAACHUCM A3BIKOM,

— TIOBBIIICHHUE YPOBHS yU4eOHOM aBTOHOMHH, CIIOCOOHOCTH K CaMO00Opa30BaHUIO;

- pa3BuTHE UH(POPMAIIMOHHOHN KYJIbTYPBHI;

- pacuiMpeHue Kpyrosopa H MnoBblllIeHHe O0IIeH KyIbTYpPhI;

— BOCIHHTAaHHUC TOJICPAHTHOCTU U YBAXKCHHUSA K JYXOBHBIM HCHHOCTAM pa3HbIX CTpaH U
HapOJIOB.

2. MecTO IUCHMIIIMHBI B CTPYKTYpe OCHOBHO¥ NMpogeccHoHAILHON 00pa3oBaTeIbHOI
NMPOrpaMMbI BbICIIEr0 00pa3oBaHus

JucrunianHa « AHTIIMACKUAN S3BIK TSI TPOECCHOHAIIBHOTO OOIIEHUS» BXOJIUT B 4YacTh
yueOHOro mmiaHa, (OpMHUPYEMyl0 Yy4YacTHUKaMH  OOpa3oBaTEIbHBIX  OTHOIIEHHH IO
crenuanbHocTH  38.05.02 TamokeHHOE 1eno, HampaBieHHOCTh (mpoduias) «TamMoxeHHOE
pEryIHpOBaHUE U JTOTUCTHKAY.

3. O0beM JHCHHUILIMHEI B 32aYeTHLIX eIHHHUIIAX U aKaJeMHYEeCKHX Yacax ¢
YKa3aHHEM KOJIMYeCTBA aKaJeMU4YeCKHX YaCOB, BbI/IeJIEHHbIX HA KOHTAKTHYIO padoTy
00y4arouuxcs ¢ npemnogaBaresieM (1o BUAaM Y4eOHbIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSAITEJILHYIO
padoTty o0y4aromuxcs

OO01mast Tpy10eMKOCTh AUCHHUILTHHBI cocTaBiseT 10 3aueTHbIX enunuil, Bcero — 360 gacos.

Bcero yacoB
Bup y4yeoHoii padoThI ouHas (popma OYHO-3a04Has
o0yuyeHHs ¢dopma oOyueHust
KonTakTHas padora c npenoaaBarejem (Bcero) 168 24
B ToMm unce:
3aHsATUS JEKIMOHHOTO TUIA - 12
3aHATHSA CEMUHAPCKOTO THMA (MMPAKTUYECKUE 3aHSATHS ) 168 12
CamocTrosiTeibHas padoTa (Bcero) 165 309
KoHTpoab 27
dopma KOHTPOJIS 3ader ¢ OlleHKOM, JK3aMeH
Oo0mast Tpy10éMKOCTb TUCHMILTHHBI 360




4. llepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00yUYeHHs 110 JMCHUIIJIMHE, COOTHECEHHBIX €
IUIAHMPYEeMbIMH Pe3yJIbTATAMM 0CBOCHHUsI 00pa30BaTeIbHON NPOrPaMMbl

Kon u HaumenoBanue

Kon n HauMeHoBaHue HHAUKATOPA

[Inanupyemble pe3y/bTaThl

MEPCBO3KU TOBAPOB U I'PY30B.

KOMIIeTeH MU (1ii)
1 JAOCTHKEHUS] KOMIIETEHIMHU 00y4YeHus1 0 TUCUMUILINHE
BBINYCKHHUKA
Kommynunkanus NyK-4.1 3HaTBL. TpaMMaTHYECKHE IIpaBUIIA,
YK-4 Nmeer mpencraBiieHre 0 HOpMax W | GOpMBI M KOHCTPYKIIUH, JIEKCUKY
Crioco0OeH MpUMEHATh | MOJIEISIX PEUYEBOTO TOBEIACHUS TMPH | aHTIUICKOTO S3bIKa, HEOOXOIMMBIE
COBpPEMEHHbIE OCYIIECTBICHUU JEJIOBOM | s peanu3anuu npodecCuOHaIbHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIE KOMMYHHUKAIIMU Ha PYCCKOM M (WJIM) | 3a/1a4.
TEXHOJOTHH, B TOM MHOCTPAHHOM SI3bIKAX. YMeTh. TOTUYHO, apTyMEHTHUPOBAHO
YHUCIIe HA NvyK-4.2 U KOPPEKTHO IOATOTOBUTH YCTHBIE U
MHOCTPaHHOM(BIX) Hcnonw3yer COBpEMEHHBIC | MMCbMEHHBIE  BBICKA3bIBaHUS  Ha
SI3BIKE(aX), JUIS KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUHM | MHOCTPAHHOM SI3bIKE B Pa3IMYHBIX
aKaJeMUYECKOro 1 MPUMEHUTEIHHO K KOHKPETHON cdepax npodeccruoHalIbHOTO
npoheccCHOHATLHOTO CUTyaluu aKaJIeMHYECKOTO U | OOIICHMS.
B3alMOJICICTBUS npodeccuoHaIbHOTO BaageTs: HaBbIKaMU UCIIOJIB30BaHUS
B3aUMOJICUCTBUSL. MOHOJIOTHYECKON M JHAJIOTHYECKOU
YCTHOM M TNHCBMEHHOM pe4Yd B
CUTyallUsiIX  aKaJeMUYECKOr0 |
poQeCCHOHAIBHOTO
B3aUMOJICUCTBUS B npezaenax
M3YYEHHOT'O S3bIKOBOTO MaTepuasa
ITIK-5 HIIK-5.1 3HaTh! AHIJIOSA3BIYHYIO
Cnocob6en opopmisate | OpueHTHpPYETCS B JOKyMEHTaxX Mo | Mpo(ecCHOHAIbHYI0  JIEKCHUKY |
JIOKYMEHTAIUIO 110 BHEIIIHEIKOHOMUYECKON TEPMHHOJIOTHIO, HEOOXOIUMYIO st
BHEITHEOKOHOMHUYECKO | ACSITEIbHOCTH, B TOM 4HCIE, B | TAMOXEHHOIO oopmiIeHUs
1 1esTeNbHOCTH B MOKYMEHTaX, HEOOXOMUMBIX IS | JOKYMEHTOB H  OCYIIECTBIICHUS
COOTBETCTBUHU C TaMOKEHHOT0 0(hOpMIICHUSI. nepeBoja TaMOKEHHOI
TpeOOBaHUSIMU UIIK-5.2 JIOKYMEHTAIUU.
3aKOHOJATEIbCTBA OcyiecTBisier opopmiieHHE | YMeTb:  OCYIIECTBISATH  IMEPEBOJ
Poccuiickoi JOKYMEHTAaLUU 0 | TAMOKEHHOU JOKYMEHTalUuu "
®denepanuu u BHEITHEAKOHOMHUYECKON 0QOpMIISTH TaMO>KE€HHBIE
MEXIYHAPOJHBIX aKTOB | JEATEIbHOCTH, B  TOM  YHCIE, | JOKYMEHTHI HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE.
TaMOKEHHOE opopmieHue | Bragers: HaBbIKaMU TPUMEHEHUS
JOKYMEHTOB C Y4YeTOM TOpPSJKA | aHTJIOSN3bIYHON MpodecCHOoHaTbHON
pOLEAYPHI, 3TaroB, MpaBWJI | IEKCUKH TIpU BBIMIOJIHEHUU 3a]ad,

CBA3AaHHBIX C TAMOXCHHBIM ACJIOM.

! JIns yHuBepcabHBIX KOMIETEHIUH YKa3bIBAaETCs TAKKE HAMMEHOBAHUE IPYITbI KOMIETEHIMIH
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5. Conepskanue QM CHUTINHbBI

HaumenoBanue tem
(pa3nesioB)

Conep:xxanue TeM (pa3jaesioB)

Tema 1. Customs
Organizations
TamoxeHHBIS
Oprasu3alnuu

Jlexcuka: World Customs Organization, Customs Cooperation Council,
World Trade Organization, Harmonized Commaodity description and Coding
System, Framework of Standards to Secure and Facilitate Global Trade,
Harmonized System Committee, Technical Committee on Customs
Valuation, Technical Committee on Rules of Origin

Vocabulary: intergovernmental organization, customs issues, international
standard classification of commodities, developing instruments and best
practices on customs competencies , to take an office, top priorities,
enhanced communication, the Policy Commission and the Finance
Committee, to fall under the jurisdiction, Trade facilitation, anti-corruption,
to bring together

Grammar: Active voice revision; Special and Tag questions (3akperuienue B
yIPaKHEHUSIX)

Reading: World Customs Organization, Customs Cooperation Council,
World Trade Organization

Listening: mpocaymmBanue u pabora ¢ ay IHOTEKCTaMH

Topic 1. World Customs organization

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepesox u paboTa ¢ MaTepHAIOM,
npenocrariseMbiM Ha caiite PTC)

Tema 2. Customs
activities.
TamosxeHHas
ACATCIIBHOCTH

Jlexcuka: Three customs channels in the UK, the Red corridor in the RF, the
green corridor in the RF

Vocabulary:  receipt, merchandise, exceed, allowance, penalty,
reimbursement, seizure, procedure, passengers, the European Union, alcohol,
tobacco, the UK Border Agency, VAT or value-added tax, customs channels,
excise goods, duty free, seize, excise duty, customs duty, declaring goods,
customs channels, to impose a duty on goods, to restrain trade, shipments of
goods, tariff formula, border crossing, to evade tariffs, smuggler, ad valorem
tariff, specific tariff, revenue tariff, prohibitive tariff, protective tariff,
environmental tariff, host nations, substandard environmental pollution
controls, suo motu (on its own motion)

Grammar: Passive voice revision (3akperieHue B yIpaKHEHHSIX)

Reading: Special and free economic zones, Duty free shops, Customs tariffs
in Russia, Acceptance of a customs declaration

Listening: mpocaymmBanue u pabora ¢ ay IHOTEKCTaMH

Topic 2. Understanding Special Economic Zones (SEZ)

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepesox u paboTa ¢ MaTepHAIOM,
npegocrasisgeMbiM Ha caiite PTC)

Tema 3. Customs
procedures.
TamMo)xeHHBIE
Ipoueaypsl

Jlexcuka: Customs regulations p36, Currency and Monetary Instruments,
agricultural products, Merchandise, immigration

Vocabulary: warning, regulations, valid passport, customs declaration, to
ensure, to violate the law, to prevent importation of goods, restricitions,
smuggling, controlled substances, Customs/ agriculture officer, fines,
penalties, monetary instruments, to take out, to bring into, money orders,
checks, bonds, stocks, to file a report, criminal prosecution, residents, non-
residents, exemptions, duty-free allowance

Grammar: Ing-forms: Participle | (forms and functions, constructions)
(3akperieHUE B YIIPaKHEHUSIX)
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Reading Banned and restricted goods p42, U.S. Customs and Border
Protection Declaration Form 6059B, Customs declaration in the RF

Listening: mpocnymmmBanue u paboTa ¢ ay JMOTEKCTaAMH:
Topic 3. Customs rules and restrictions in Russia

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepeBox u paboTa ¢ MaTepHajIoM,
npegocrapisgeMbiM Ha calite DTC)

Tema 4. Customs
offices.
TaMOKEHHBIE ITyHKTBI

Jlexcuka: Federal Frontier Service of the RF, Federal migration service of
Russia, Federal Tax service of Russia, Cross-cultural Communications,
Detection of Contraband, Anti-Terrorism, Customs structure

Vocabulary: customs officer, immigration documents, prohibited items,
cargo and baggage inspection, taxable imported goods, a professional
demeanor, illegal, drug trafficking, empower, to make seizure (of smth),
guidance, to be on the lookout (for), to be subjected to tax, background check,
authority, terrorist intrusion, identifying high risk individuals, stop criminal
activities, child pornography, weapons trafficking, money laundering, to gain
a foothold, baggage search, processing and risk-assessing passengers,
personal search, physical examination, processing of cargo, to check
compliance with regulations, undocumented cargo, searching of ships,
documentary checks, boarding ships and aircraft, monitoring security,
stowaways, customs-controlled areas, postal items, x-raying postal items,
checking of passports, to charge

Grammar: Participle 11 (functions, constructions), conditional sentences and
constructions (3akperieHue B yIpaKHEHUSIX)

Reading: Obligations and responsibilities of a customs broker, Customs
control of the cargo, Effective passenger and baggage control, How to
become a customs officer, Local customs offices

Listening: mpociymiBanue u padbota ¢ ayJJHOTeKCTaMU

Topic 4. Customs service

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepeBoj u pabota ¢ MaTepuaioM Ha
caiite ®TC)

Tema 5. Customs
history
Hcropus TamoxHH

Jlexcuka: Chancellor of the Exchequer, Board of Inland Revenue, The 1979
Customs and Excise Management Act, The U.S. Customs Service = Bureau
of Customs and Border Protection (CBP), State Treasury, Treasury
Department, Acting Commissioner, the Russian Customs Service, Domestic
and imported commodity transactions, the Collegium of Commerce, the
Minister of Commerce, Decree on the Government Regulation of Foreign
Trade, the Main Customs Administration, the Main Administration of State
— Customs Control, the State Customs Committee, the Federal Customs
Service

Vocabulary: commissioner, implement, compliance, prosecution, royal
assent, letters patent, commodity, in effect, levy, lessee, financial strain,
statute, consolidate, merger, assize, remit, regal, excise tax / duty, board of
customs, to raise money, money lender, assessed tax, stamp duty, ordinance,
to entrust to, royal warrant, royal assent, merger, revenue, collector,
customary, to implement, legislation, entry, to supersede, to inherit, tamga
collector, myt (duty), profitable, Burmistr,

Grammar: Infinitive (forms, functions, constructions) (3akpemicHue B
yIpaKHEHHUSX)

Reading: The U.S. Customs Service, The Russian customs service, The UK
customs service



https://eng.customs.gov.ru/
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Listening: mpociymiBanue u padboTta ¢ ayJJHOTeKCTaMU

Topic 5. The history of customs

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepeBoj u pabora ¢ MaTepuaioM Ha
caiite ®TC)

Tema 6. Customs
expertise. Logistics.
TamozxeHHast
JKCTIEPTHU3A.
Jloructuka

Jlexcuka: Kyoto convention, Persons accompanying goods, Audit-based
controls, Post clearance audit, Development of audit programmes, Selection
of persons/companies for audit, Annual audit planning, Audit process and
phases, Aims of Logistics, Transportation in Logistics chain

Vocabulary (Audit): audit, financial statement, statistical sampling, officer's
input, compliance purposes, the pre-selection of the movement for
examination, coordination with the appropriate enforcement unit, a formal
investigation, provisions in international agreements, inward processing,
transshipment, temporary admission, standard rates of yield of the operation,
with a view to determining the extent and rigor of control on their baggage
or goods, to preserve human dignity, post-clearance audit, duty
relief/drawback/remission programmes, ledger, consignments, to deduce, to
adhere, prima facie, to shift from exclusive movement controls to more,
audit-based controls trader self-assessment, simple post-clearance audit,
royalty and marketing agreements, success and credibility of an audit
Vocabulary (Logistics): Logistics; supply chain; procurement; purchasing;
raw materials; manufacturing; flow of materials; to negotiate terms and
conditions; to arrange insur-ance and payment; inward / outward transport;
transportation; receiving; to acknowledge receipts; to unload delivery
vehicles; to inspect materials for damage; warehousing; storage; inventory;
to emit fumes; alcohol in bond; stock control; order picking; fulfillment;
materials handling; distribution; re- cycling; returns and waste disposal;
reverse logistics; associated materials; to stick to the convention; high return
on assets; shareholder value; to allocate resources; time utility; to take a
strategic view; customised logistics; corporate functions; party logistics (PL);
third-party operators; congestion on roads; fluctuating exchange rates;
financial arrangements; delivery details; special conditions; invoices;
contract terms; electronic identification of packages; sat- ellite tracking; time
consuming; intermediaries; e-purchasing / e-procurement, bar code;
magnetic stripe; RFID; to consolidate; feasible; lead time; econo- mies of
scale; outsourcing; cross-docking; transfer point; drop-shipping; quick
response; lean / agile logistics; transportation; wholesaling; assembly of
mate- rials; components; processing; conventional; sustainability;
cooperative freight systems; intelligent transport systems (ITS); mergers and
acquisitions (M&A); value added services (VAS); electronic data
interchange (EDI); B2B (business-to-business); B2C (business-to-customer);
item coding; EPOS - electronic point-of-sales data; electronic fund transfer
(EFT); just-in-time (JIT)

Grammar: Ing-forms: Gerund (forms, functions, gerundial construction)
(3akperieHUE BEIpOKCHHE B YIIPAKHCHUSX)

Reading: How to apply for the Visa, Falsification and contrafaction,
Guidelines on Customs control traders’ systems audit, Progress and current
trends in Logistics

Listening: mpociymiBanue u padbota ¢ ayJJHOTeKCTaMU

Topic 6. Logistics of the future

Revision: https://eng.customs.gov.ru/ (mepeBoa u pabota ¢ MaTepuaioM Ha
caiite ®TC)
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6. CTpykTypa IUCHMILUIMHBI 110 TeMaM € YKa3aHHEM OTBeleHHOI0 HA HUX KOJIHYeCcTBa
aKaJeMH4YeCKNX YaCOB M BUJ0B y4eOHbIX 3aHATHI

Ounas ¢popma o0ydeHus1

HauMeHoBanue teM

KonTakTHas padora, yac.

3ansaTus CamocTosiTeJIbH
Nen/n (pa3neiioB) O IpakTuyeckue | pa6oTa, vac. Bcero, yac
JMCUMIIITNHBI 3aHATHS
0 THNA
5 ceMecTp
1. Customs Organizations - 28 32 60
TamoxeHHBIS
OpraHu3aIu
2. Customs activities. - 28 32 60
TamoxxeHHas
JESTETLHOCTh
3. Customs procedures. - 28 32 60
TamoxxeHHbIC
MIPOLIEAYPEI
HToro 3a 5 cemectp: - 84 96 180
6 cemecTp
4, Customs offices. - 28 23 51
TaMOXEHHbIE TYHKTHI
5. Customs history - 28 23 51
Hcropus tamoxxau
6. Customs expertise. - 28 23 51
Logistics.
TamoxeHHas
sKkcneprusa. Jlorucruka
KonTpous: 27
HToro 3a 6 cemecTp: - 84 69 180
HToro mo gfucuuininHe:; - 168 165 360
OuHo-3204Has popma o0yueHUst
KonTakTHas padora, yac.
HaumeHoBaHMe TeM Y — CaMOCTOSTeAbH
Nen/n (pasae:ton) JIEKIIHOHHOT TpaxTueckue as1 padorta, yac. Beero, uac
JMCUMIIINHBI 3aHATHS
0 THNA
5 cemecTp
1. |Customs Organizations 2 2 56 60
TamoxeHHBIE
OpraHusanuu
2. Customs activities. 2 2 56 60
TamoxxeHHas
JESTETbHOCTh
3. Customs procedures. 2 2 56 60
TamoxxeHHbIC
MIPOLIEAYPEI




HToro 3a 5 cemecTp: \ 6 | 6 \ 168 \ 180

6 cemecTp
4. Customs offices. 2 2 47 51
TamoxeHHbIE TYHKTHI
5. Customs history 2 2 47 51
Hctopust TamoxHU
6. Customs expertise. 2 2 47 51
Logistics.
TamosxxeHHas
sKkcnepTusa. Jloructuka
KouTtpoJnb: 27
Hroro 3a 6 cemectp: 6 6 141 180
HToro no aucuuiinye: 12 12 309 360

7. [lepevyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 0OecniedeHHs 1JIsi CAMOCTOSITeIbHOI PadoThI U
TeKYILIero KOHTPOJIsA 00y4aloUIUXCcsl M0 JUCHUIIMHE

CaMocTosTenspHast pa60Ta ABJISICTCA OJHHUM U3 OCHOBHBIX BHU0OB y‘IeGHOfI JACATCIIbHOCTH,
COCTaBHOM 4YacCThIO yueOHOTO IMpoliecca U UMEET CBOEH Leblo: TITy0OKoe YCBOGHHE MaTepuasa
AUCHUIINIMHBI, COBCPHICHCTBOBAHUC U 3aKPCIIJICHUC HABBIKOB CaMOCTOSITEIILHOU paGOTBI C
JUTEpPATypoil, PEKOMEHJOBAHHOW MpernojaBaTeieM, YMEHUE HaWTH HYXHBIA Marepual |
CaMOCTOATCIIBHO €ro HUCIIOJIBb30BAaTh, BOCIIMTAHHUE BBICOKOU TBOp‘ICCKOﬁ AKTUBHOCTH,
WHUIMATUBBI, TMPHUBBIYKA K TOCTOSHHOMY COBEpPUICHCTBOBAHMIO CBOMX 3HaHMH, K
LEJIEYCTPEMIIEHHOMY HAyYHOMY IIOHUCKY.

Kontponbs camocTosiTensHON pabOThI, SBISETCS Ba)XXHOW COCTaBISAIONICH TEKYIIETO
KOHTpPOJIA YCIICBACMOCTH, OCYHICCTBIISICTCA HPCHOAABATCIIEM BO BpPEMA IMPAKTUUCCKHUX
(ceMHHapCKUX) 3aHATUN U 00ECIIEUNBAET OLICHUBAHUE X0/J]a OCBOCHUS M3y4aeMOU JUCIUILINHBI.

IIpumepHbIe TeMBbI Icce

1. The world customs organization: vital challenges and problematics

2. The Role of Customs Organizations in Global Trade

3. The Evolution of Customs Organizations in the 21st Century

4. The Importance of International Cooperation Among Customs Authorities

5. Special Economic zones: specificity

6. The Relationship Between Customs Activities and National Security

7. The 21st century is striving for new tendencies to improve the work of the customs
houses

8. The Federal customs service in Russia

9. Understanding Customs Declarations: Key Terms and Procedures
10. The Basics of Customs Documentation: An Overview

11. Key Components of a Customs Declaration Form

Pacnpenesenue camocTosiTe IbHONH padoThI

Bunsl, hopmMbl 1 00BEMBI CAMOCTOATENBHON pabOTHl CTYJCHTOB NPU W3YYEHUH JaHHOU
JUCLUIUIMHBI ONPEETSIOTCA €€ COEPKaHUEM U OTPAaXXEHbI B CleayoLei Tabuume:

10




HanmenoBanue Tem . O0beM caMoCTOATEIbHOH PadOTHI
Ne Bua camocrosiTesibHOM
n/n (pasnenos) padoThI ouHast opma OYHO-320YHAsI

e —— 00ydenus dopma 06yueHuS

1. |Customs MOJITOTOBKA K 32 56

Organizations ayJTUTOPHBIM 3aHATHSIM

TamoxkeHHbIE

OpraHu3aIuu
2. | Customs activities. MOJTrOTOBKA K 32 56

TamorxeHHas ayJIMTOPHBIM 3aHATHIM

JeSITeIbHOCTh
3. | Customs procedures. MOATOTOBKA K 32 56

TamoxeHHBIC ayTUTOPHBIM 3aHSITHIM

MIPOLIEYPHI
4. | Customs offices. MOJITOTOBKA K 23 47

TamoxeHHbIE ayJIMTOPHBIM 3aHATHIM

MTYHKTBI
5. | Customs history MOJITOTOBKA K 23 47

HcTopust TaMOXHU ayJIMTOPHBIM 3aHATHIM
6. | Customs expertise. MIOJIrOTOBKA K 23 47

Logistics. ayJUTOPHBIM 3aHATHSIM

TamoxxeHHas

JKCIIePTH3A.

Jlorucruka
HNUTOI'O: 165 309

8. [lepeyeHb BONPOCOB U THIIOBbIE 3aJaHUS A/ MOATOTOBKH K POMEKYTOYHOM

aTTecTALMH

8.1. IlepeyeHb BONPOCOB /IS MOATOTOBKH K 3a4eTy ¢ OLEHKOI

Hoemopume cxzedyiomue membsl U omeenibme Ha 60npocsvl.

Tema 1. Customs Organizations. TamMokeHHbIe OPraHU3aAHH

NogakowdnpE

What is the WCO and what help does it provide for its members?
When was the WCO established?
Where is the WCO Headquarters?

What are the WCO functions?

Who is the WCO Secretariat headed by?
What are the functions of the Federal customs service of the RF?
Who is the head of the Federal customs service?

Tema 2. Customs activities. Tamo:xkeHHas NeSITEJIHLHOCTD

1. What does a tariff mean? What types of tariffs are there?
2. Why are tariffs usually associated with protectionism?

3. What do customs officers usually do when shipments of goods arrive at a border
crossing or port?

11




4. What is an ad valorem tariff? What happens with ad valorem tariff when the price of
goods on the international market rises?

5. What is the name of a tariff, which does not vary with the price of the goods?

6. What are revenue tariffs designed for?

7. Why are the protective tariffs usually introduced?

8. What goods is an environmental tariff placed on?

9. What organization are tariffs set by and how?

10. What was the reason of duty free shops appearance? Where was the first duty free
shop opened?

11. Why does the EU have only few duty free shops?

12. What is a Special Economic Zone (SEZ) and what is its goal?

13. How many federal economic zones does Russia currently have?

Tema 3. Customs procedures. TamoxkeHHbIe TPOLEAYPbI

1. What substances are restricted for importation?

2. What are the reasons for customs restrictions?

3. What articles must be declared by U.S. residents and visitors?

4. What penalties may be imposed for violating U.S. Customs regulations? What about
Russian FCS regulations?

5. What are the regulations for importing currency and monetary instruments?

6. What is the difference in duty free exemption for US residents and non-residents?

7. What is the difference in duty free exemption for Russian residents and non-residents?

8. What are the reasons of declining?

8.2. IlepeyeHb BONPOCOB /151 MOATOTOBKH K IK3aMeHY

Tema 4. Customs offices. Tamo:keHHbIE MYHKTHI

1. How is the work of customs officers arranged?

2. What standards do customs officers work to when they check passengers?

3. How long is it necessary to clear an average of one passenger?

4. What is a customs officer required to do during the time given by the government
standards?

5. Why is a customs officer also required to ensure that the written and verbal
declarations made to him meet all the requirements of the law?

6. Is the work of a customs officer difficult or not?

Tema 5. Customs history. UcTopusi TaM0:KHH

1. What did the term customs mean originally?

2. How many customs channels are there in the UK ports and airports?

3. Are there countries that do not operate a channel system?

4. What channel should passengers use if they are travelling from a country within the
EU?
4. What is the procedure of going through the blue channel in the EU?

5. What channel should passengers use if they are travelling from outside the EU?

6. When should passengers use the green channel (corridor) in the EU / the RF?
When should passengers use the red corridor in the EU / the RF?

7. What are the main functions of U.S. Customs and Border Protection (CBP)?
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8. When did the customs history in Russia begin? How was the duty called at that time?
What were the duty collectors responsible for at that time?

9. When was the Federal Customs Service of Russia formed?

10. How does Russia’s Federal Customs Service participate in the international

cooperation in the field of trade and tariff policy and customs procedures?

Tema 6. Customs expertise. Logistics. Tamo:kenHnast 3xcnepTu3a. Jlorucruka

What are the aims of Logistics?

What are the current trends in logistics?

What is the role of transportation in logistics chain?
What are the main activities in Logistics?

What is Kyoto convention?

What is implied by persons accompanying goods?
What is implied by audit-based controls?

What is post clearance audit?

. What persons or companies are selected for audit?
10 When should annual audit planning take place?
11. What are audit phases?

CoNo~WNE

8.3. TunoBble 3aJaHUA ISl OLEHKH 3HAHU I
Task 1. Translate the following words into Russian and learn their pronunciation:
receipt, merchandise, exceed, allowance, penalty, reimbursement, seizure, procedure, passengers,
the European Union, alcohol, tobacco, the UK Border Agency, satisfy, fail, immediately.

Task 2. Comprise all possible word combinations and translate them:

customs goods
excise trade
duty channels
declaring duty

to restrain formula
prohibition controls
tariff tariff
pollution free

Task 3. Translate the sentences into English using the active vocabulary:
1. Baxueiimass poib B 00ECIEUYEHUH SKOHOMHYECKHMX HWHTEPECOB TOCYyAapCTBa MPUHAICKUAT
TaMOXXEHHBIM OpraHam.
2. C 1 anpens 2024 r. NpUMEHSIIOTCS HOPMBI OECHOILIMHHOTO BBO3a TOBApOB IS JIMYHOTO
MOJIb30BaHUS.
3. Tamoxxennble mpaBmwia Poccun ycTaHaBIMBarOT CIUCOK TOBapoOB, KOTOpBIE Bceraa TpeOyroT
JEKJIApUPOBAHUS TIPU BbE3/E U BBIE3JIC.
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8.4. TunoBble 3a1aHUs 1JI51 OLEHKU YMEHUit

Task 1. Translate into English
NPV BbE3AE B POCCMIO HEOBXOAMMO
"\ OBA3ATENIEHO OEKJTAPUPOBATD

Tosapsl ANA NWYHOMO NONb30BAHMA, NPessILaWMe cToMMocTe € 10 000
u (unu) secom Bonee 50 kr

Hanwutbie geHemHele cpeacTea U (Mnu) AopomHLE HeHu B CUMME,
npessiWwawwen B axeusanenTe $10 000 *

[eHenHbie MHCTPYMeHTE! (BeHcens, BaHHOBCHME Yery, yeHHsle ByMark)
KynsTypHele ueHHocTH

Opyime, ero OCHOBHBLIR HacTW K NaTPOHLI

ﬂEHapCTEIEHHbIF_‘ npenapartel, COAEpHalLMe HAPHOTHYeCHMe CpeacTea, NCMXOTPONHLIe
Bewecrea U UX NPEKYpPCopLl, AOQ0BUTEIE U EHanOﬂE'i;‘.CTBg}OUJMQ Bewecrea

ANHOroNsHLIE HANWTHK W NKMBO 0T 3 go 5 nuTpoe
DBpasusl BuonoruyecHx MaTepuanos Yenosexa
WndposansHuie (punTorpadmueckue) cpeactsa
paJHO}I‘IQHTpDHHbIE‘ cpeacrea

Buas guuoi dayHel u pnope (CUTEC)

Task 2. Translate into Russian:

In a passenger customs declaration, with the exception of the passenger customs
declaration used for placing merchandise specified in Clause 1 Article 263 of the Customs Code
of the Eurasian Economic Union (hereinafter, the Customs Code) under the customs transit
procedure, the following information shall be specified:

a) the declarant, persons under 16 accompanying the declarant, customs representative,
person acting for and on behalf of the declarant in the cases provided for in Annex No. 5 to
Resolution of the Eurasian Economic Commission Council No. 107 dated December 20, 2017
(hereinafter, Resolution No. 107);

b) merchandise, except for vehicles for personal use (name, description, quantity in
kilograms and additional units of measure, value);

c) vehicles for personal use (type, make, model, description (including identification
numbers), value, part of the vehicle for personal use replaced in a EEU non-member state and
subject to accounting (registration) in a Member State;

d) method of transportation;

e) the purpose of import into the EEU customs territory and (or) stay in the EEU customs
territory or export from the EEU customs territory;

f) compliance with prohibitions and restrictions in accordance with Article 7 of the
Customs Code;

g) cash and (or) monetary instruments;

h) the person who filled in the passenger customs declaration and the date of filling.

8.5. TunoBble 3a1aHNs /Il OLIECHKH HABBIKOB
3amanue 1. CTyAeHTBI OCBEIIAIOT OAHY M3 MPEMIOKEHHBIX TeM (KaKIOMY CTYACHTY

HEOOXO0IMMO 33J1aTh MUHIMYM TPH BOIIPOCA DK3aMeHATOpa M3 pa3HbIX TeM 1I. 8.1).
DK3aMeHaTOp MpeasiaraeT TEMATHKH BOIMPOCOB IS JMAJOra 1Mo TeMaM MPOWIEHHOTO

Kypca.
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HasBanue tem

Tematnueckoe COACPIKAHUC

Tema 1. Customs
Organizations
TamorxeHHEBIE
opraHu3anuu

World Customs Organization
Customs Cooperation Council
World Trade Organization

Tema 2. Customs
activities. TamoxenHas

Special economic zone
Free economic zone

JIEATENBHOCTD Customs tariffs in Russia

Tema 3. Customs Banned and restricted goods p42, U.S.

procedures. Customs and Border Protection Declaration Form 6059B
TaMoXxeHHbIC Customs declaration in the RF

IIpOLERYPHI

Tema 4. Customs Obligations and responsibilities of a customs broker
offices. Customs control of the cargo

TamoxkeHHbIC ITYHKTBI

How to become a customs officer

Tema 5. Customs history
Hcropust TamoXxxHU

The U.S. Customs Service
The Russian customs service

The UK customs service

Tema 6. Customs
expertise. Logistics.
TamoxeHHas
sKcrepTusa. JIoructuka

How to apply for the Visa
Falsification and contrafaction
Progress and current trends in Logistics

3ananmue 2. [lepeBecTy MILUTIOCTPATUBHBINA MaTepHall, IPEIOCTABICHHBINA Ha caiiTe

http://customs.gov.ru (mpumep)

Steps to refund the value added tax by foreign citizens
when shopping in Russia®

10 000 RUB

Visit one of the stores

applying the tax free

system [the list of stores is

given below)

CUSTOMS
CONTROL ZONE

When leaving the Russian

Federation you may

re?ister VAT refund at one
o

the checkpoints listed
below

During 1 day buy goads
with one or several
receipts at an amount
excecding 10 thousand
rubles and get your tax

Attention!
VAT is not to be refunded
in case of purchase of
excisable products, e.g.
aleohalic or tobacco

free receipt products
B
.-'_;_ i &5
5
The customs officer checks Altention!

your passport, the goods,
the tax free receipt and
puts a seal on it

The purchased goods shall
have zll store labels

1 year

3 months

You may receive money at
an authorized bank located
at the checkpoint or on
your bank card by putting

the stamped tax free

receipt in the operator's

mail box

Also you may contact the
tax free operator to get
VAT refund using the tax
free receipt within one
year after the purchase

Attention
To get VAT refund you
should leave the Russian
Federation beyond the
territory of the Eurasian
Econom ¢ Union within
2 manths
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9. [lepeyeHb OCHOBHOI ¥ TOMOJTHUTEIbHOMH Y4eOHOI JIUTEpaTypbl, HEOOX0AUMOIH
JJIS1 OCBOEHMS TN CIUNIIMHBI

9.1. OcHoBHas JIMTEpaTypa

1. AGyeBa, H. H. Anrnuiickuii S3bIK B TAMOKEHHOM JIeJie : TPAKTUIECKOe Moco0ue s

By30oB / H. H. AbyeBa, 3. M. HypmaromenoBa. — 2-e¢ u3a., ucnp. u jmon. — Mocksa :
WznarensctBo FOpaiit, 2025. — 104 ¢c. — (Bricmiee oOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-07848-0.
— Tekcr : onexkrponHbld // OOpazoBatenbHas mnatdopma HOpaiit [caitit]. — URL:

https://urait.ru/bcode/561755

2. Ky3bpmenkoBa, FO. b. Anrnuiickuii s361k (A2—B2) : yd4eOHUK U TPAKTUKYM JIJIs1 BY30B /
0. b. Ky3pmenkoBa. — MockBa : HzmatensctBo HOpaiit, 2025. — 412 c. — (Bricmee
obpazoBanmne). — ISBN 978-5-534-15064-3. — Texkcr : anexTponnbiii // OOGpa3oBareibHas
iatdopma Opaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/559851

9.2. [lonoTHUTEIbHAS JTUTEpaTypa

1. Munaesa, JI. B. Aunrnuiickuii s3pik. HaBbiku yctHoit peun (I am all Ears!) : yueOuux
1is By3oB / JI. B. MunaeBa, M. B. Jlykanuna, B. B. Bapuenko. — 2-e¢ u3n., ucnp. u 01 —
Mocksa : M3narensctBo FOpaiit, 2025. — 165 ¢. — (Bwiciiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-
16751-1. — Texkcr : anextpoHHsid // OOpa3oBarenbHas miaatdopma FOpaiit [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/563202

2. KomapoBa, A. 1. Anrnwmiickuii s361k. CTpaHOBeneHHE : y4eOHUK 11 By30B / A. .
Komapoga, U. 0. Oxkc, B. B. KonocoBckas. — 2-e u3zf., ucnp. u gon. — Mocksa : U3narenscTBo
FOpaiirt, 2025. — 456 c¢. — (Bwicmee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-11328-0. — Tekcr :
NeKTpoHHBIH  //  OOpazoBarenbHas  1atgopma  FOpaiit  [caiit]. —  URL:
https://urait.ru/bcode/563865

3. xabues, A. I1. TamoxeHHBIE TIpOLIEAYPHI : yueOHUK a7 By30B / A. 1. JlxabueB. —
2-e¢ u3n., nepepad. u gomn. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiit, 2025. — 470 c¢. — (Bwicuiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-16451-0. — Texkct : anexTpoHHbIH // OOpa3zoBarenbHas
wiatgopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/567194

4. Kamkun, C. HO. IlpaBo EBpomneiickoro coro3a. Tom 2. OcoGennas vacts (+ CD) :
yueOnuk s 6akanaBpoB / C. F0. Kamkun ; orBercTtBeHHbli pempakTop C. 0. Kamkun, — 4-¢
u3M., nepepad. u gorn. — Mocksa : HUznatensctBo HOpaiit, 2022. — 1023 c¢. — (bakanasp u
Maructp. Axamemuueckuii kypc). — ISBN 978-5-9916-2165-6. — Texkcr : sneKTpoHHBIA //
OopazoBarenbHas miardopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/508970

10. Ilepeuyenn pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJTEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH «IHTEepHET»,
HeO0XO0AUMBIX JJIfl OCBOCHH S JUCHUNIMHBI U MHGPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA,
HCI0JIb3yeMbIX NPH OCylIleCTBJIEHUHN 00pa30BaTeJILHOI0 NpoLecca no JUCHUILINHE,
BKJIIOYasl MlepevYeHb MPOrpaMMHOI0 o0ecrneyeHus 1 HHPOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX
cucrTeM (MpU HEOOXOAMMOCTH)

1. https://urait.ru 3BC «O6pa3zoBarenbhas miathopma FOpaim»
2. http://biblioclub.ru - 3BC «YHuBepcuterckas OUOIMOTEKA OHIIANH)

3. http://www.focusenglish.com - Mudopmarnmonnas cucrema Everyday English in
Conversation

4. https://academic.oup.com/journals/pages/social_science - baza manusix Oxford Journals
Oxcdopackast OTKpbITasi MHUIIMATHBA BKJIIOYACT MOJTHBIN U (PaKyJIbTaTUBHBIA OTKPHITHIH
nocTyt k 6onee, uem 100 sxypHanzam, BBIOpaHHBIM U3 KaXKJI0H IPEeIMETHON 00J1acTH

5. https://dictionary.cambridge.org/ru/ - On line cioBaps u Te3aypyc Cambridge Dictionary -
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https://urait.ru/bcode/561755
https://urait.ru/bcode/559851
https://urait.ru/bcode/563202
https://urait.ru/bcode/563865%203
https://urait.ru/bcode/563865%203
https://urait.ru/bcode/567194
https://urait.ru/bcode/508970
https://urait.ru/
http://biblioclub.ru/
http://www.focusenglish.com/
https://academic.oup.com/journals/pages/social_science
http://www.oxfordjournals.org/
http://www.oxfordjournals.org/
https://dictionary.cambridge.org/ru/

6. http://elibrary.ru/org_titles.asp?orgsid=14364 wnayunas siekTpoHHas 6udaroreka (HOB)
«eLIBRARY.RU»

https://student2.consultant.ru/ — ornaita-Bepcus Koucynsrantllmoc: CtyaeHt

8. https://customs.gov.ru/ - denepanbHast TaMOXKCHHAs CITyK0a

~

JINIeH31M0HH0€E MPOrPaAMMHOE o0ecIeyeHne:

- Windows (3apy0exHoe, BO3ME3IHOE);

- MS Office (3apyOexxHOE, BO3ME3THOE);

- Adobe Acrobat Reader (3apyOexxHoe, CBOOOIHO pacpoCTpaHIeMoe);

- Koncynperantllmoc: «KoncynsranTlmtoc: CtynenT» (poccuiickoe, CBOOOIHO
pacnpoCTpaHsIeMOE);

- 7-zip — apxuBatop (3apy0eKHOE, CBOOOHO PaCIPOCTPAHIEMOE);

- Comodo Internet Security (3apy0exHoe, CBOOOTHO pacCpOCTPAHIEMOE).

11. MeToauyeckne peKOMEHIANUM M0 OPTaHU3ANMH U3YUYEeHUsT TUCIHHIIMHBI

Opranuzanus 00pa30BaTeIbHOrO TMPOIECCa PErIaMEHTUPYETCSl y4eOHBIM IUIAHOM U
pacnucaHneM yueOHbIX 3aHATHHA. SI3bIK 00yUyeHus (MpernoaaBanus) — pyCCKUM.

[Ipu  popMupoBaHMM CBOCH HWHIWBHUAYyaJbHOM  0Opa30BATEIIBHOW  TPAaeKTOPUH
00yyaromuics UMeeT MPaBo Ha Nepe3adeT COOTBETCTBYIOMUX AUCUUIUINH U PO ECCHOHATBLHBIX
MOJIyJIel, OCBOEHHBIX B TMIpOLECCe MPEAIIECTBYIOMIEr0 O0y4YeHHs, KOTOpbIi 0CBOOOXKIaeT
00yyaromerocsi OT HeOOXOJUMOCTH UX MMOBTOPHOTO OCBOCHHUSL.

OoOpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTUH

Y4eOHBIH mpolecc MpH NPENoJaBaHUM Kypca OCHOBBIBACTCS Ha MCIIOJIb30BAHUM
TPaJWLMOHHBIX, HWHHOBALMOHHBIX M WH(GOPMAIMOHHBIX OOPAa30BATEIbHBIX TEXHOJIOTHIA.
TpamuimoHHble 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTUHU MIPEICTABICHBI 3aHATHUSIMHU MPAKTUIECKOTO THIIA.
HuHoBanroHHble 00pa3oBaTeIbHbIe TEXHOIOTUN HCIIONB3YIOTCS B BUAE IIMPOKOTO MPUMEHEHHUS
AKTUBHBIX ¥ MHTEPAKTUBHBIX (OpM IMpoBeaeHus 3aHsaTuil. IHpopmarmonHsie 00pa3oBaTeIbHbIe
TEXHOJOTHH PpEeaTU3yloTcsl MyTeM aKTHUBHM3Al[MM CaMOCTOSTEIbHOM paboThl CTYACHTOB B
UH(POPMALIMOHHOM 00pa30BaTENbHOM cpene.

3aHATHSA JTeKIMOHHOIO THIIA

JIeKIIMOHHBI KypC TMpeanojaracT CHUCTEMAaTU3UPOBAHHOE H3JI0OKEHHE OCHOBHBIX
BOITPOCOB y4e€OHOTO TIJIaHa.

Ha nepBoii nexiuu nekrop 00s3aH MpeayNnpeaIuTh CTyI€HTOB, IPUMEHHUTEIBHO K KAKOMY
06a3zoBOMY yueOHUKY (YueOHUKaM, Y4eOHBIM ITOCOOUSM) OyIeT MPOYUTAH KYpC.

JleKIIMOHHBIN Kypce OJDKEH JaBaTh HanOOJbIIUM 00beM MH(OpMaruu U oOecreynBaTh
Oosee rirybokoe MOHUMaHUE Y4eOHBIX BOIPOCOB MPHU 3HAUUTEIHLHO MEHbBILEH 3aTpaTe BPEeMEHH,
4YeM 3TO TpedyeTcs OONBIINHCTBY CTYI€HTOB Ha CAMOCTOATENbHOE 3YUEHUE MaTepraa.

3aHATHS CEMMHAPCKOro TUMA (MPAKTHYECKUE 3AHATHS)

3aHATUS CEeMHMHApPCKOro THMa (IPAaKTUYECKHE 3aHATHS) MPEACTaBIAIOT  cOo0Oi
JEeTaM3allii0 TEOPETUYECKOro MaTepuala, MPOBOJATCS B IENAX 3aKpeIUIeHHs Kypca u
OXBATHIBAIOT BCE OCHOBHBIE Pa3/IeIbl.

OcHoBHOH (hopMOI TIPOBEIEHUS 3aHATUNA CEMUHAPCKOTO THMA (MPAKTHYECKUX 3aHATHM)
ABIsIETCS 00CyKIeHHe Hanbosiee MPOOIEMHBIX M CIIOKHBIX BOIIPOCOB IO OTAEIBHBIM TEMaM, a
TaK)Ke pelieHne 3a71a4 U pa300p NpUMEPOB U CUTYyaIlHil B ayIMTOPHBIX ycIoBUIX. B 06s13aHHOCTH
IpernoJiaBaTessl BXOIAT: OKa3aHWE METOINYECKOH MOMOIIM U KOHCYJIbTUPOBAHUE CTYJIEHTOB IO
COOTBETCTBYIOIIUM TEMaM Kypca.

AKTHBHOCTb Ha 3aHATUSX CEMUHAPCKOTO TUTA (TPAKTHUECKUX 3aHATHIX) OIEHUBAETCS 110
CIIETYIOIIUM KPUTEPHSIM:

— OTBETHI Ha BOIPOCHI, IIpeyIaraeMble MpernoiaBaTesieM;
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— y4acTue B JUCKYCCHUSX;
—  BBINOJHEHUE MPOCKTHBIX U UHBIX 3a/IaHUI;
— ACCHCTHPOBAHHE MPENOAABATENI0 B IPOBEACHUM 3aHATH.

Joxnaapl 1 ONMNOHUPOBAHUE JTOKJIAJO0B MPOBEPSIOT CTENECHb BJIAJCHHUS TEOPETUUECKUM
MaTepHalioM, a TaK’Ke KOPPEKTHOCTh U CTPOTOCTh PACCYKICHUN.

OueHnBaHuE TPAKTUYECKUX 33/IaHUN BXOAUT B HAKOIUICHHYIO OLICHKY.

CamocTosiTesibHasi padoTa 00yYarOIMXCst

CamocTtosTenpHas paboTa CTYJEHTOB — 3TO MPOIECC AKTUBHOTO, IIEJIEHATIPABICHHOTO
NpUOOpEeTEeHUs] CTYACHTOM HOBBIX 3HaHUH, yMEHHH 03 HemoCcpeICTBEHHOr0 Yy4acTus
MpernoaaBarelis, XapaKkTepU3yIOMIMCcS MPEAMETHON  HAmpaBICHHOCTHIO, A((HEKTHUBHBIM
KOHTPOJIEM U OLIEHKOW Pe3yJIbTaTOB JESATEIbHOCTH 00y4aroIIerocs.

Lenu camocTosTeNEHON PaOOTHI:

— CHCTEMaTH3alMs W 3aKPEIUICHUE IMOJTYYEHHBIX TEOPETUUYECKUX 3HAHUU U MPAKTUUYECKUX

YMEHUU CTYICHTOB;

- yrayOJeHue U paclIupeHre TeOPEeTHUECKUX 3HAHU;
- (opmupoBaHME YMEHHUU HKCIIOJIb30BaTh HOPMATHBHYIO M CIIPABOYHYIO JTOKYMEHTAIIUIO,

CIELUATIBHYIO JTUTEPATYPY;

- pa3BUTHE MMO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH, aKTUBHOCTU CTYACHTOB, OTBETCTBEHHOCTH U

OpPraHU30BAHHOCTH;

- (dopmupoBaHME  CAMOCTOSITENFHOCTH  MBINIICHUS,  TBOPYECKOW  WHUIIUATHBBI,

CIIOCOOHOCTEH K caMOpa3BUTHIO, CAMOCOBEPILICHCTBOBAHHUIO M CAMOpPEaIN3alluu;

— Ppa3BUTHE UCCIEAOBATEIbCKUX YMEHUM U aKaJIeMUYECKUX HaBBIKOB.

CamocTrosaTenbHas paboTa MOXKET OCYIIECTBISATHCS HWHAMBUAYAIbHO WM TpyNIaMu
CTYJICHTOB B 3aBUCUMOCTH OT 1€/, 00beMa, YPOBHS CI0KHOCTH, KOHKPETHON TEMAaTHUKH.

TexHomnorust opraHu3alid  CaMOCTOSITENIBHONM  pabOThl  CTYJEHTOB  BKJIIOYAET
UCIIOJIb30BaHNE MH(POPMAIIMOHHBIX M MaTEePHATbHO-TEXHHUYECKUX PECYpCOB 00pa30BaTEIBHOTO
YUPEKICHUS.

[Tepen BbITIONIHEHNEM O0YYAIOIIUMHUCS CAMOCTOATEIBLHOM paOOThI IIPEI01aBaTelh MOKET
IIPOBOJIUTH MHCTPYKTAX MO BBIIOJTHEHUIO 3a1aHMsI. B MHCTpYyKTaXk BKIIIOYAETCH:

— LeJb U COAEpKaHUE 3aJaHUs;

— CpOKH BBIIIOJTHEHUS;

- OpPUEHTUPOBOYHBIN 00BEM PabOTHI;

— OCHOBHBIE TpeOOBaHUS K pe3yJibTaTaM padOThl U KPUTEPUU OLICHKH;
— BO3MOXHBIE TUITHYHBIC OMIMOKH MTPH BBHITOJIHEHUH.

HHucTpyKTax MpOBOIUTCS IMpernojaBaTesieM 3a cueT 00beMa BPEMEHH, OTBEJCHHOTO Ha
W3Yy4YeHUE JUCIUTUINHBIL.

KoHTponb pe3ynabTaToB caMOCTOATENbHOW pabOThl CTYIAEHTOB MOXET MPOXOAUTH B
MUCHhMEHHOMW, YCTHOM WM CMeIaHHo# (popme.

CTyAeHTbl JOMKHBI MOAXOIUTh K CaMOCTOSITENbHONW paboTe Kak K HauBaKHeHIemy
CPEICTBY 3aKPEIUICHUS U Pa3BUTHsSI TEOPETUUECCKUX 3HAHUMU, BHIPAOOTKE €IUHCTBA B3TJISI0B Ha
OTIIeNIbHBIE BONPOCHI Kypca, NPUOOpETeHHs] OINpeAeNCHHBIX HABBIKOB U HUCIOJIb30BaHUS
npodeccuoHaIbHON TUTEpaTyphl.

[TomemeHust 11 caMOCTOSTENbHON pabOThl 00ydaIOUIUXCS JAOKHBI OBITH OCHAIEHBI
KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOW C BO3MOXKHOCTBIO MOJIKITIOYCHHS K ceTu «IHTepHeT» 1 obecnieueHneM
JOCTyTa B 3JICKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CpPely OpraHU3allNu.

[Tpu camocTosATeHHOMN TPOPabOTKE Kypca 00ydaronuecs JOKHBIL:

- MpOoCMaTpHUBaTh OCHOBHBIE ONPEAETICHUS U (PaKThI;
— TMOBTOPUTh TMPONACHHBIA HaA 3aHATUM MaTepual W JIONOJHUTb €ro ¢ YYeTOM

PEKOMEHIOBAaHHOM 1O JAaHHOW TEME JIUTEPATYPHI;

- H3YYHUTh PEKOMEHJOBAHHYIO JINTEPATYPYy, COCTABIIATH T€3UChI, AHHOTALIUA U KOHCIEKTHI

Hanbosee BaKHBIX MOMEHTOB;

— CaMOCTOSITEIbHO BBIMOJIHATD 3a/1aHUs, aHATIOTMYHbIE TIPE/IJIaraéMbIM Ha 3aHATHUSX;
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— HCIIOJIb30BAaTh I CAMONPOBEPKH MaTepHalibl (POH/A OLEHOYHBIX CPE/CTB;
—  BBINIOJHSATH JOMAIITHHUE 33JJaHUS TI0 YKA3aHUIO MPETI0JaBaTelIs.

Pexomenaanum mo o0y4eHno mHBaIua0B 1 aun ¢ OB3

OcBoeHre TUCIUTIIMHBI HHBATHAAMH U JuiiaMu ¢ OB3 MoXxeT ObITh OpraHn30BaHO Kak
COBMECTHO C JPYTUMHU OOyYarmOIIMMHCSA, TaK W B OTHENBbHBIX Tpynmax. [Ipenmomararorcs
cHelualbHbIe YCIOBUS Ui MOJTydeHus oO0pa3zoBaHus HHBaIWaamMu u auiamu ¢ OB3.

[Ipodeccopcko-nieqarornyeckuii CocTaB 3HAKOMHUTCSI C TICHXOJIOTO-(PU3UOTIOTUYECKUMU
0COOCHHOCTSIMU 00y4Jaromuxcsi uHBaIuA0B U jul ¢ OB3, uHauBUAYyanbHBIMU MPOrpaMMaMU
peabunuranuy  WHBaMUAOB (mpu  Hamuuwmu). llpu  HEOOXOAMMOCTH  OCYIIECTBISETCS
JOTIONTHUTENIbHAS TOJJEpXKKa TMPEnoJaBaHusl ThIOTOPaMH, TIICUXOJOTaMH, COLMAJIbHBIMU
paboTHUKAMU, TIPOIICIIMMH ITOATOTOBKY aCCHCTCHTaMHU.

B cooTBeTcTBUU ¢ MeTOMMUYECKUMHU peKoMeHnanusasMu Munoopraayku P® (yTB. 8 anpens
2014 1. Ne AK-44/05BH) B Kypce MpEANONaracTcsi HCIOIb30BaTh COIUAIBHO-aKTUBHBIE U
pedaekcuBHbIE METOAbl OO0y4YeHHS, TEXHOJOTHMH COLMOKYJIbTYPHOH peadWINTAllUd C IENbIO
OKa3aHUsl MOMOIIM B YCTAHOBJIEHHWU MOJHOIEHHBIX MEXKIMYHOCTHBIX OTHOILIEHUH C JPYTUMU
CTYJEHTaMH, CO3JaHUH KOM(OPTHOIrO MCHXOJIOTUYECKOTO KJIMMAaTa B CTYICHYECKOH TpyTIIe.
[Monbop u pazpaboTka y4yeOHBIX MaTEpPHAJIOB TMPOMU3BOIATCS C YUYETOM IHPEAOCTABICHHS
MaTepuaia B pa3IU4HbIX (popmax: ayIuanbHON, BU3YaIbHOM, C UCIOJIb30BAHUEM CHEIHAIbHBIX
TEXHUYECKUX CPEACTB U UH(POPMAIIMOHHBIX CHCTEM.

Menuamarepuansl TakKe ClEAyeT HCHOJIb30BaTh M aJanTHPOBaTh C  Y4ETOM
WHAUBUAYATBHBIX OCOOEHHOCTEH 00yueHuss nHBau 0B 1 U1 ¢ OB3.

OcBoeHuEe OUCHMIUIMHBI HMHBamugamMu © Jumamua ¢ OB3  ocymectBisercss ¢
UCIIOJIb30BAaHUEM CPEACTB OOy4YeHHs OOIIEro W CHEIUAIBHOTO Ha3HAYCHHUs (MIEPCOHATBLHOTO U
KOJUIEKTUBHOI'O HCIIOJIb30BaHUA). MaTepuanbHO-TEXHUYECKOE OOecreueHne MpeaycMaTpuBaeT
npucnocoOIeHrne ayAuTOpHil K Hy>KJaM HHBaNKUI0B U ui ¢ OB3.

dopma TMPOBENCHUS AaTTECTAUUM JUISl CTYJAEHTOB-UHBaIuMgoB u Jmi ¢ OB3
YCTaHABIMBAETCS C YUYETOM MHIUBHIyATbHBIX TICUXO(PU3NIECKIX 0COOCHHOCTEH. J{71s1 MHBaTUI0B
n i ¢ OB3 npexycmarpuBaetcst nocTymHas (GopMa MpenocTaBiICHUs 3aJaHUN OIIEHOYHBIX
CPENCTB, @ UMEHHO:

— B [IEYATHOW WJIU AJIEKTPOHHOU (hopme (IUIsl JIUIl ¢ HAPYIICHUSIMUA OMOPHO-BUTATEIHLHOTO
amnrmapara);
— B TeyaTHOW QopmMe wWIM DJIEKTPOHHOH ¢opMe C YBEIWYEHHBIM MPUPTOM H

KOHTPACTHOCTBIO (IUIsI JIUI] C HAPYLICHUSIMH CITyXa, peUH, 3pEeHus);

— METOJIOM YTEHHsSI aCCUCTEHTOM 3aJIaHus BCIYX (U1 JIHI] C HApYLICHUSIMH 3PEHUs).

CrynentaM ¢ MHBaIuAHOCTHIO M Jinnam ¢ OB3 yBenuuuBaercs BpeMsi Ha MOATOTOBKY
OTBETOB Ha KOHTPOJIbHBIE BOMPOCHIL. [[71sl TaKUX CTYZAEHTOB MpeaycMaTpruBaeTcs 1ocTynHas popma
MPEI0CTaBIICHUS OTBETOB Ha 3a/1aHUs], 4 UMEHHO:

— THUCHMEHHO Ha Oymare uiu HabOpoM OTBETOB Ha KOMITbIOTEpE (ISl JTUI] C HAPYIICHUSIMH
clIyxa, peun);
— BbIOOPOM OTBETA U3 BO3MOXHBIX BapUAHTOB C MCIIOJIH30BAHUEM YCIYyT acCUCTEHTa (I

JUI C HApYUIEHUSIMUA ONTOPHO-/IBUTATENILHOIO aIlapaTa);

— YCTHO (IU1s1 JIULI C HAPYUICHUSIMU 3PEHUS, OTIOPHO-IBUTATEIBHOTO anmnapara).

[Tpu HEoOXomMMoOCTH JUIsl O0ydYaroImMXCcs ¢ WHBAIMIHOCTRIO U jull ¢ OB3 mpouemypa

OIICHUBAHMSI PE3YJIbTATOB O0YUEHUS MOXKET MPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.
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12. Onucanue MaTepuaIbHO-TEXHHYECKOi 6a3bl, HEOOXOIMMOI 1JIs1 OCYLIECTBJIEHUSA
0o0pa3oBaTeIbHOIO Npolecca Mo TUCHUILINHE

YueOHasi ayauTOpHMs, TpeJHA3HAYCHHAs [UIA TPOBEICHHS Y4YeOHBIX 3aHATH,
NPEAYCMOTPEHHBIX  HACTOSIIIEW  paboueld  mporpaMMo  IUCHMIUIMHBI,  OCHAI[CHHAas
O60py,Z[OBaHI/IeM 1 TCXHUYCCKUMHU CPCACTBAMUA OGy‘-IGHI/I}I, B COCTAaB KOTOPbIX BXOAAT: KOMIIJICKTBI
CHelualu3upoBaHHON yueOHOW MeOenu, J0CKa KIacCHas, KOMIBIOTEP C YCTaHOBJIEHHBIM
JIMICH3UOHHBIM NPOIPaAMMHBIM O6€CH€‘-I€HI/I€M, C BBIXOJAOM B CETH «I/IHTepHeT» U OOCTYyIIOM B
3JICKTPOHHYIO MH(GOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEIY.

IMoMerenne AJ1si CAMOCTOSTEIbHOI PadOTHI 00y4aAKIIUXCS — Ay AUTOPHS, OCHAIIICHHAS
CIIEIYIOIMIUM 000PYJOBAaHUEM U TEXHUYECKUMU CPEACTBAMM: CIIEHUaTN3UPOBaHHAs MeOenb AJis
npernoiaBaTess ¥ 00yJaromuxcs, 10cka yueOHas, MyJIbTUMEIUHHBIN TPOSKTOP, IKPaH, 3BYKOBbIE
KOJIOHKH, KOMIBIOTEp (HOYTOYK), MEepCOHAIBHBIE KOMIBIOTEPHI ISl pabOThl 00yYaromuxcs ¢
YCTaHOBJICHHBIM JIMIICH3WOHHBIM ITPOTrpaMMHBIM OGGCHG‘-IGHI/IGM, C BBIXOJ0OM B CCThb ((I/IHTepHeT»
U JIOCTYTIOM B 3JIEKTPOHHYI0 HH(POPMAITMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEY.

20



	1. Цель и задачи дисциплины
	2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы высшего образования
	3. Объем дисциплины в зачетных единицах и академических часах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся
	4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	5. Содержание дисциплины
	6. Структура дисциплины по темам с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
	7. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы и текущего контроля обучающихся по дисциплине
	8. Перечень вопросов и типовые задания для подготовки к промежуточной аттестации
	8.1. Перечень вопросов для подготовки к зачету с оценкой
	8.2. Перечень вопросов для подготовки к экзамену
	8.4. Типовые задания для оценки умений
	8.5. Типовые задания для оценки навыков
	Тематическое содержание
	9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины
	9.1. Основная литература
	9.2. Дополнительная литература

	10. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины и информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечени...
	11. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины
	12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

		2025-06-02T16:52:32+0300
	АНО ВО "ИНСТИТУТ МЕЖДУНАРОДНЫХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ", ИНСТИТУТ МЕЖДУНАРОДНЫХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ, ИМЭС




